
II. DIALECTOLOGIE EUROPEAN.4 

CONTRIBUTIA LINGVI;TILOR HOMANI LA INTERl)RKl'AREA 
DATEL0I1 ATL4 SULUl LlJlIlllLOR El) ROPEI (A TLAS' 

LlNGUARUNI EUROPAE) 
DE 

B. CAZACU 

Pregătirea unui atlas lingvistic european a trezit un interes deosebit 

printre lingviştii români; Comitetul naţional român pentru Atlaslzl limbilor 
Europei (ALE) s-a angajat, de la început, În realizarea diverselor faze de elaho- 
rare a acestei importante opere de colaborare ştiinţ.ifică internaţională (redac- 
tarea chestionarnlui, culegerea materialului şi prelucrarea lui la nlvelul'Ilmbilor 
romanice şi la nivel european). 

Aş vrea să trec aici, În revistă, pe scurt, citeva dintre încercările cola- 
boratorilor români la ALE de a interpreta datele lingvistice cartcgralfate, 
spre a ilustra valoarea ştiinţifică a acestei lucrări, menite să pllIyă in lumină 
contactele dintre diferitele idiomuri vorbite în Europa (asemăn!:ic'H,deosehiri, 
împrumuturi, conservarea unor termeni vechi, inovatii,' circulatia termenilor 
etc.), atît din punct de vedere lingvistic, cît şi sociocultural.' > 

Pînă în prezent, colaboratorii români au expus, în cqmunicărl sau În 
articole, interpretări cu caracter general, paneuropean, sau limitate la anumite 
familii de limbi ale răspunsurilor primite la Intrebările OOG mauoais iemps, 007 
bel/II iemps, 036 epine, 117 cigoyne şi 485 il danse din primul chestionar al 
Atlasului Leer« cuprinde întreliăr! din domeniul lexic ului). 

Problema care se pune, în legătură cu Allasul limbilor Europei, pentru 
primul volum, este de a arăta în ee măsură expunerea cartograf'ică a, diverşilor 
termeni care desemnează o anumită noţiune contribuie la o cunoastere .mai 
exactă şi .mai profundă a istoriei raporturilor lingvistice şi culturale dintre 
diversele grupuri de vorbitori", 

Este vorba, pe de o parte, despre geneza diverşilor termeni (un rol deosebit 
revine, aici, In o tiv ă r i i P s i 11 o log i c c, care permite o .clasif'icare 
tip () J o g i c ă a denumirilor), dar - luai ales - de d i f uza rea lor 
în spaţiul european. Urmărirea Huni asemenea proces pune in evidenţă nu 

1 Vez l, de exemplu, A. Weljnen, Outltnes for an Lnierlinţjuul European Lrialectoloqi}, 
Assen, 1978. 
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numai elemente ale evoluţiei interne a limbii, ei şi date privind rolul Iactorilor 
extralingvistiei (sociali, economiei, politiei, culturali, psihologiei) în răspînditea 
termenilor. 

Hezultă.s din cele de mai sus, că la baza oricărei interpretări a materialului 
lingvistic european stă principiul e t i m o l o g i c, care permite o clasificare 
a termenilor, eu implicatii genealogic(" Nu mai puţin interesantă pentru geneza 
anumitor denumiri este clasiîicarea tip o log i c I: aceasta face să apară 
concordante aparţinînd unor familii de limbi diferite şi care îşi grlsese explicaţia 
în acea elementareVerwondtsclw{' "înrudire, af'initat.e elementară" propusă 
de H. Schuchardt, 

In funcţie de specificul hârţ.ii, cercetătorul trebuie să-şi îndrepte atenţia 
nu numai asupra aspectelor cu o anumită li nit a te, ci el trebuie să ia în 
considerare, de asemenea, var i fi ţii 1 e lingvistice determinate de factori 
interni şi, în ceea ee priveşte răspîndirea termenilor. de factori externi, sociali 
(care Iac ohiectul sociolingvisticii). 

In această perspectivă, cercetările efectuate de lingviştii români ilustrează 
diverse modalităţi de interpretare a hărţilor, care merită a fi luate în discuţie>. 

* * 

Cornentari.ul Iingvistic al hărţii 117, la ci.gogne, reda elat de Vasile Arvin- 
t.e", examinează, mai întîi, termenii diupunct de vedere etimologic, pe familii 
de Jimbi şi, apoi, ia în discutie aspectele lingvistice ale procedeului .de cre are 
a delj.umiri.lor (avînd ea m ot.ivaţ.ie culoarea penajului, comportamentul, un 
anumit transfer semantic de la gen la specie etc.), În concluzie, autorul descrie 
principalele arii. lingvistice p.e teritoriul european. 

V. Arvinto prezintă aici, la cel de al III-lea Simpozion naţional de dialec- 
tologie, comunicarea Comentariu lingvÎslic la harta Mi "le bois, la forel" din 
Atla» .Liruşnurum Eutupae, recenta ennt.rihuţle a unui lingvist român la inter- 
pretarea datelor ALE', 

B. Cazacu, urmărind cuvintele care desemnează noţ.iunea ,,il danse" în 
limbile romanice, germanice şi slave, aduce precizări În Ceeace priveşte circula- 
ţia termenilor şi modul cum s-au realizat imprumuturile dintre diversele 
idiomuri, în legătură cu răspîndirea unui anumit rno d de El dansa: iradiaţ:ia 
geograj'itrl ref/eeHlo rtliHli\ pe plan social, o anumită realitate soeial-enlturalft5• 
Termenul francez danset, de origine, probabil, germanică, a pătruns În diverse 
limbi slave, infiltrîndu-se pînă În extremitatea oeeidentală a Peninsulei lherice 
(înportugheză). Realitatea lingvistidl arată rolul pe care l-a avut, în procesul 
de împrumuti migrare a cuvintelor, IlO Ud rnodfl de a dansa impusă prin 
pătutile de sus ale soeietăţii epocii, fală de dans urile populate tradiţionale. 

'Voi prezenta rezultatele mal Importante ale acestor cercetări in ordinea alfahetlcă a 
numelor autorilor. 

a.V. <"l.l'vint(l, Atlas Li//{)uarum Europae (ALE). C'ommlariu la /Iarta lJ7 "la ci{)ogne", 
1n "Anual' de llngvislică şi istoric literară", XXVII, 1979-1980, Iaşi, 1982, p. 5-16. 

4 Vezi mai jos, p. 6.3---82. 
 B. Cazan!, SUI' lts ll10fs qui de.ignenl la nolion "il danse", dans les langlles romanes, 

germaniques el slaves (D'apres l' Alias Lillgul1rttm Europae), In "Revue roumaine de linguistique", 
XXVII. 1982. nI'. 2, p. lŞ3--192. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 21:37:23 UTC)
BDD-A23116 © 1985 Editura Academiei



Contribuţia lui NSaramandu6 şi aceea a Lilianei Ionescu-Ruxăn doiu", 
privitoare la termenii care denumesc noţiunile "beau t.emps", respectlvi.mauvais 
temps", oferă o clasificare tipologică, pe bază semantică, a termenilor înregis- 
traţi. Ca rezultat al clasificării, N. Saramandu, ţinînd seama că termenii numesc 
o realitate meteorologică concretă, constată că unele dintre arille stabilite pot 
fi raportate la zonele.de climat european: de exemplu, tipul "heau"se întîlneşte 
mai ales în vestul şi centrul continentului, pe cînd tipul "bon" este dominant 
în zona atlantică mediteraneană şi în zona continentală de est. 

La rîndul său, Liliana .Iouesou-Huxăndoiu, pe lîngă descrierea tipurilor 
semantice pentru noţiunea de "mauvais ternps", suhliniază existenţa raportului 

de antonimie faţă de termenii care desemnează noţiunea d "beautemps" 
pentru cele mai multe dintre tipurile stahilite. Autoarea face, de asemenea. 
o încercare de stratificare a ariilor lexicale din limbile in do-europene, 

N. Sararnaudu s-a oprit, cu prilejul congresului de romanistică, şi la 
examinarea denumirilor pentru "tournesol", în limbile romanice". El a stabilit 
existenţa a două tipuri, calchiate după lat. heliotropium (de ex, Ir. iournesol , 
it. qirasole etc.) şi lat. helianius (de ex. rom. Floarea soarelui), întîlnite, respectiv, 
în Romania occidentală şi în Romania orientală, Autorul subliniază rolul 
important al calculului Iingvist.ic în formarea şi rnigrarea denumirilor. 

i il sfîrşit, Emil Vrabie, pe lîngă prezentarea etimologică a termenilor 
înregistraţi în harta 036 ,,('pine"9, insistă asupra a două aspecte care au făcut 
obiectul discuţiilor şi în Comitetul internaţional de redacţie ALE; este vorba, 
pe de o parte, despre interpretarea -- în stabilirea vechimii şi extensiunii, În 
trecut, a unor arii lingvistivce ară S p Il n ii II r ilo r d II b l e şi despre 
valorificarea caz-trilor de liapa x leqomenon. 

CONTrUBIJTIA LTNGVIŞ'I'TLOf, FtoMANr LA INTEW'HE:l'AtmA AL.E; ( o ).1 

>1< '" 
tl" 

Am trecut În revistă contributiile recente ale unor cercctătdri romani. 
membri ai Comitetului naţional AL Ii. la interpretarea cîtorva hăf;Tilexieale din 
Atlasul Limbilor Europei. Se poate remarca marea varietate a faptelor lingvis .. 
t.ice, determinată de varietatea materialului lexical supus auălizei. Este de 
presupus că apariţia hărţilor consacrate altor compartimente ale limbii (fono .. 
logic, structură gramaticală) va pune mai mult În lumină complexitatea reali .. 
tăţii lingvistice europene, şi de aici a modalităţilor de interpretare a acesteia, 
stirnulînd pe lingviştii din diverse ţări la noi cercetări. 

5 N, Sararnandu, "Beau tetnps" dans les langues euroţieennes Il parttr de l'Allas Ltnqnarutn 
Europae, in "Hcvue rournaine de liJlguistiquc", XXVII, 19'82, nr. 4, p. 301-307; cf, şi N. 
Saramalldu, "TilllP bun" În limbile europene, Tipuri semantice şi arii lingvistice (pe baza AI/a- 
sului Limbilor E'l1l'0wi). In "Memoriile Secţiei de Ştiinţe Filologice, Literatură şi Arte", Seria 
IV, tomul IV, 1982-1983, Bucureşti, 1984, p. 59-71. 

7 Liliana Ionescu-Hux<ndoiu. A.llas Lingual'llIn Europae (ALE), Map 006 HIJadwather". 
A GommeniarU, In "Rcyue rOllmaine de llnguist.ique", XXVIII, 1983, nr. 3, p. 253-262. 

8 NIcolae Saramandu, "Tourncsol" dans les lan{Jues romanes (SUT les donnees de l' Atlas 
Lingllarum EIll'opae), În "Revue roumaine de linguistiqllc", XXVII, 1982, nr. 4, p. :301-307. 

9 Emil Vrabie, Observatii asupra lenneni!or "s'pin" in limbile din Europa (in li?gcltll1'â cu 
pregătirea hârtii nI'. 31) peniill Atla Linglw1Um EllI'opa(), In "Memoriile Sectiei de Ştiinţe filo- 
logiee, Literatur:l şi Arte", Seria IV, tomul IV, 1932-1983, 1984, p. 73-82. 
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B. CAZACU 4 
------------"._._----- 

LA CONTRIBllTION DES LINGUISTES HOt'MAINS Ă L'INTEHPRETA nON DES 
DONNEES DE ATLAS DES LANGUES tn: L'EUROPE' (A'TLASLIlVGUAl?UlI,t 

EUIWPAE) 

RESUMlt 

L'article passe rnp idement en revue quelques-unes des tentatives des collaborateurs 
roumalns ) l'Atlas des Jangues de I'Europe (ALE) de rediger des commentalres Jinguistiques cu 
rnarge des cart.es de I'At.las. 

On montlonne ains! les cont.rllm tlons des ch ercheurs roumains V. Arvinte, B.Cazacl1. 
Llllana Iouescu-Ruxăndoiu. N. Saramandu et d'autres il l'examen de ccrtulnes cartea Iexlcales : 
006 [mauvals temps), 007 (beau temps), 036 (epine), 047 (bois, Ioret), 117 (cigogne) et 485 (il 
danse) . 

On soultgne, 2 cette occasion l'importance de ces Hu.des POUl' la meilleure connatssance 
de I'hlstolre des rapports Itnguist lques et culturels entre les diUerents groupes de Iocuf.eurs. 

Facultatea de Limba şi Literatura Română 
Bucureşti, sir. Edqar Qu/ne/, tir. 5 7 
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